[image: image1.jpg]


MARIE JOSÉE GIRARD
LOCALIZATION AND CONTENT STRATEGIST
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Native of Montréal, Qc, Canada
Contact
Skype : girardmjo
girardmj@live.ca
prolexweb@live.com
LinkedIn:
http://www.linkedin.com/in/mariejoseegirard
Visual resume:
http://resumup.com/a1mjgirard
About Me:
http://about.me/girardmjosee
Academic background



French Canadian Translator/Transcreator, Copywriter, Copy
Editor, Journalist and Corporate Writer www.prolexweb.ca
_____________________________________________________
A highly talented French Canadian Translator and Writer with large experience in translating or writing documents, articles, books, marketing and corporate materials in French Canadian or from English to French Canadian; deep track record of reading materials and rewriting them in French, following established rules pertaining to factors such as word meanings, sentence structure, grammar, punctuation and mechanics; recognized specialist in legal and marketing materials.
Summary of Qualifications
French Certificate UQAM
Bar School of Montréal 1994
Bachelor of Law (LL.B) 1992
University of Montréal
Bachelor in Communications/ Journalism
UQAM (part.)



· More than fifteen years of Translating English/French or French CA documents experience (B2B localization, marketing, branding, IT, legal, website translation, university textbooks, brochures, contracts, magazine papers); 
· More than twenty years of French writing (journalism) experience (over 500 papers published); 
· Two books published with Bayard/Novalis Publishers in Canada and Europe; 
· Superb command of idiomatic French language and grammar; 
· General erudition and intimate familiarity with French; 
· Extensive knowledge of vocabulary; 
· Extremely high level of fluency in French; 
· Sound ability to translate legal documents (Law degree); 
· Excellent computer/word-processing skills; 
· Uncommon ability to work independently to solve problems while demonstrating good organizational skills; 
· Great attention to detail with excellent work ethic; 
· Has experience with companies requiring a high degree of confidentiality; 
· Unmatchable willingness and skills in research activities; 
· Excellent interpersonal skills and ability to work in a team environment. 
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Professional Experience
English to French Canadian/French Translator, Copywriter, Copyeditor and Proofreader:
Owner at  Prolexweb Communications: Specialized in  marketing/advertising campaigns localization and transcreation,  branding, IT, website translation, magazine content, legal  procedures and brochures. General translation, writing and copyediting.
Regular clients (direct or indirect):
Tiffany & Co. (Website, e-mails, marketing, Engagement application), Google (Legal documents), Microsoft (Surface, online marketing), Kimberly-Clark (Marketing, website, packaging, TV spots: Huggies, Scott Towel, Depend, Poise, U from Kotex, Kleenex, Fanta …(Coca),-Cola - Teens' online game), Chrysler (Corporate documentation, marketing), Wal-Mart (Legal documents, products description), Lowe's (Instruction manuals), Holiday Inn (Reward program), Cisco (Videos), Check Point (Events' marketing, products description), Think French Magazine (Articles: Bios, travel, food, news), glossary translation (French to English).
Agencies: Craft Translation, former Sprung Language solutions, Elanex, Nova Marketing, Koncept Consulting, AtoSi, RWS (UK).
Previous clients: Translation of Phone finder app, Kodak Gallery, Rex Architects (NY), Wilber Law Firm, Montréal Home Magazine, Belvedere Montréal and more.
Examples of current or past work:
· Think French Magazine: Writing articles and short biographies in French (500 words each) on a very regular basis, occasionally translate glossaries from French to English, more than 75,000 words (2009 to date). 
· Huggies (Kimberly-Clark): Website translation, adaptation of advertising campaigns, leaflets, packaging (copywriting, copy editing, translation including legal documents) in French Canadian. 
· Tiffany & Co. NY: Translation and copy editing in French Canadian of entire website, new Engagement app, Rubedo bracelet, the One True Love campaign, Enchant products and new store opening in Montréal (2012 to Sept. 2013). 
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· Fanta (Coca-Cola): Copywriting and copy editing in French Canadian of latest Internet campaign (TV spots scenarios, teens' online game, website, 2012). 
· Chrysler: Translation of general corporate communications, automotive materials, promotional documents, marketing content (summer 2011). 
· Kodak Gallery (Amsterdam): Translation of promotional materials, marketing taglines, products description (April 2010 to January 2012). 
· Montréal Home Magazine (Montréal): Translation of whole magazine in French Canadian from cover to cover including ads, about 20,000 words every two months (Feb. to Sept. 2010). 
· ITSMF Canada: Website (online store) and marketing translator (April 2010 to 2011). 
· Wilber Lane Law Firm (IL, USA): Translation of legal marketing document and brochures, about 10,000 words (March 2010). 
French blogger,  www.mystudioMontréal.com: Writing of one blog  post in French every day (pr  and facilities - vacation rentals, tourism, real estate –(Summer  2009).
Architecture Translator, REX Architects - New-York: Translated a 6000 words document related to their entry in a competition for the new MNBAQ - Museum of Fine Arts in Québec City (August 2009).
La  Voix  de  l’Est  (FrenchMarch2008 to Can
January 2009. French writer and journalist specialized in advertising and magazine content (40,000 words).
Position Summary: Responsible for the accurate creation of localized French content for a variety of projects including marketing communications materials and regular papers for three magazines.
· Providing language/linguistic skills to present and describe companies or product accurately in French through short papers. Write papers on various subjects upon demand. 
· Writing and localizing creative copy to retain the essence of the intended messaging. 
· Responsible for following and implementing the company's quality assurance policies and procedures. 
· Working closely with clients and marketing leaders to 
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understand sales, distribution and marketing objectives.
Translator and Freelance Writer (France and Quebec)
2006-2008 Montréal, Québec and Bordeaux, France
· Web sites and blogs: French writing and content management (15): Blog’s p optimization for search engines (SEO), Adsense program, affiliates programs (50,000 words). 
· Translator and Assistant-Editor: Translation of book (first chapter) prior to presentation to French publishers: Stress, Self-Esteem, Health and Work from Professor Simon Dolan - University Pompeu Fabra of Barcelona (I was based in Bordeaux, France). Freelance French writer (Bordeaux, France 2005 - 30,000 words). 
· Freelance Translator and Writer: Translation, re-writing and proofreading of documents, brochures, papers and Websites. Clients: MDS Management, ACN Canada, Communications MCD, Audability, Banque Nationale, Technica Consulting, (Montréal 2005). 
2000-2004
· Freelance French Writer, Comparative International and European Politics, specialized in France political system. Writing of two fictional books, (Bordeaux, France). 
· French Translator –translation of two university textbooks: Management of human resources for 2000 and Management by values from Professor Simon Dolan, University of Montréal and University Pompeu Fabra of Barcelona, (Montréal, 1992, 1993 and 1998). 
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Computer skills
Translation tools: Using Trados Studio 2014, Across, Tag editor and other translation CAT tools if required by client. Windows 7, Microsoft Office 2007-2010, Photoshop CS2, Illustrator CS2, base In Design CS2, HTML and CSS, advanced Internet Search, Optimization SEO & keywords.
Hobbies & Interests
Writing, reading, drawing, painting, water sports, computers.
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REFERENCES AND LETTERS OF APPRECIATION
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THINK FRENCH
"Marie J. Girard is a writer and translator for our magazine Think French. Marie delivers the highest quality of work every time. Her command of both French and English is exceptional; her articles are well researched and articulated and capture just the voice we need, on a wide variety of subjects. Marie responds immediately to our emails and requests and her articles always arrive ahead of their deadlines, a welcome surprise in the publishing world! We highly recommend Marie as a writer, translator and editor, and all around language expert."
Kelly Garboden - Publisher and Founder, Think French Magazine kellygarbo@gmail.com
 www.thinkfrench.com
Link to our writers:  http://www.thinklanguage.com/french/method/our-writers
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CRAFT TRANSLATION, NEW-YORK (BOUGHT SPRUNG LANGUAGE
SOLUTIONS IN JANUARY 2013)
FRENCH TRANS-CREATION, TRANSLATION AND COPY EDITING
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“Marie, we just love working with you! We have been very happy with your quality and style (both linguistically and in terms of your approach).” 

Robert Sprung, Managing Director

Craft Translations, New York (Former CEO at Sprung Language)

robert.sprung@craftww.com
 Marie.Thienphoun@craftww.com - Senior project manager

______________________________________
Koncept
“Marie J. Girard has helped us with our French translations for over three years now. She has never let us down as she is readily accessible and consistently delivers first-class work. She never hesitates to go the extra mile to meet tight deadlines that sometimes come up unexpectedly. Her command of both English and French is superb, plus, she is a pleasure to work with. Marie has been a great asset to our team and we strongly recommend her to anyone in need of a French/English language expert.”
Stephen Tso
Director, Konxept
Phone: 647. 449. 0242
1. 888. 228. 0218
Email:  stso@konxept.com

elanex
The Art & Science of Translation

SAN FRANCISCO (HEADQUARTERS)

ELANEX, INC.

615 BATTERY ST, SUITE 501 SAN FRANCISCO, CA 94111 (TEL) +1.415.578.3254 (FAX) +1.415.276.3195

Aga Ostrowska | Global Practitioner Manager | t: +45.26.28.2009 |  aga.ostrowska@elanex.com
